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Abstract

ranslation is a process that demands translators’ constant decision-making. The

T reason why these decisions change at any moment is to some extent due to the co-

text and context. Such changes are responsible for multiple translations of the same text. In this
project, we propose positive and negative words. Originated from psychology, these words have
the power of changing the direction of a normal conversation in a positive or negative way.
These variables act on the basis of their positive and negative images. We have found the usage
of these variable compatible with Levy’s (1967/2000) category in offering some types of
decisions. Therefore, the goal of the study is to see whether or not positive and negative words
(connoting emotions) may motivate translator’s decisions. More specifically, the main objective
of this interdisciplinary study (in the sense that it involves cognition, psychology and decision-
making) is to probe into the question: why do different literary tranglations of a single text come
into being? It is hypothesized that positive and negative words may have some involvement in
the production of different products. The data are analyzed according to the questionnaire which
includes nine paragraphs selected from Jack London’s White Fang (1906), and Mark Twain’s
The Prince and the Pauper (1881). The data are collected based on the two published
tranglations and the translations of three volunteers. The analysis is conducted in a way that first
we find the words with positive and negative images. The next step is to examine whether or not
these words might change the translator’s decisions. Respectively, we cognitively discuss the
potential role of positive and negative words in mind, in translators’ decisions and competence
and in literary texts. The data analysis leads us to explain the importance of emotions and images
in texts which might remind us the importance of competence. We conclude that if a translator

notices a word connoting emotion(s) positively or negatively, that word may affect hisher



consequent decisions. The literary criterion, co-text and context have to be maintained in order to
motivate the necessary decisions on the part of trandators. Quantitively speaking, the positive
words tend to move toward motivated decisions and flexible and different transations (50%) in
contrast to negative words which tend to move toward necessary decisions and monotonous and

similar tranglations (66.67%).

Keywords: Cognitive Translation, Decision-making, Translator’s Competence,

Trandation Process, Literary Trandation,  Positive and Negative Words.

VI



D=0 [[or= LA To o HU ST USSP PPPRO [
ACKNOWIEAGEMENTS ...ttt be et e sae e neesne e [l
AADSETACE ...t R R R R R R R Rt h Rt e e nre s Vv
CONTENES ... e VI
List Of TabIESANA FIQUIES.......cciiieieiece sttt e e e sne e eeneenne s X
ADDIBVIBLIONS ... e X1
Chapter 1: a8 0o 11 T Lo o RPN 1
L1, OVEIVIBW ..ottt b et h bt b e e e b s e e R e b e eb e e bt e bt e ae e s e e b e sr e n e st e nnennenre s 2
1.2.  Statement of the ProblEmM ... 3
N S @ 11 1= 1 o PRSP SOSRPRO 4
O o 1Y/ 00 11T S 4

1.3, ReVIEW Of the LItEIraUIE. ........coeieeieeeeeie et 5
131, TREBESIS.....i it e 6
1.3.2. Literature ReVIEW iN COGNITION. .....ccceiuerieiieiieeie et 8
1.3.3. Literature Review in Decision Making ProCESS.........ccccveiereereeieseeceesieeeeseenens 11
1.34. Literature Review in Differentiation of Translations............cccccvvererenienenereeiennene 14
1.3.5. Literature Review in Literary SIUdIES. .......cccveueieeieeiere et 17
1.3.6. Literature Review in the Discussion of Form and Content.............ccccoevenerenennns 18

1.4.  Definition Of KEYWOITS........c.coiiiiiiieeieiieiie ettt ae e s 20

VIl



14.1. Positive and Negative WOITS. ........ccoereeierienieiee e 20
142, HIiddeN LAYEIS. oottt sttt sttt sre e nne s 22
1.4.3.  UNit Of tranSIatioN. ........ceoeriiierieeee e 23
144, Tranglalion PrOCESS. ........cccoiiiiiriireieeesrese et 23
145, COMPELENCE.......teiiiiiieeiteee sttt sre e et ee s e st e sr e sbte e s sbeeesbe e e sase e s nseeesbeessanreessnreeans 24
1.4.6.  Cognition and EMOLION. .......cceiiiiiiiiiienieneeeie e e st see e 25

1.5, GOalSOf tNE TNESIS. .. .ot s 27
1.6. LimitationS of the ThESIS......c.ooiieee e e 28
1.7.  Framework of the ThESIS........cccciice e 29
1.8.  NOVELY Of tNE TRESIS ...c.eicieceiee et sreene e nre s 30
1.9,  Layout Of the THESIS.. ..ot ae s 30
Chapter 2: Methodology and Data ANAlYSIS.......ccoceierienienieie e 34
2.1. Trandation as a DeCiSioN-MakKing PrOCESS ........cccuiiriiririe e e 35
A D T v ) N 4= Y SR 41
221, QUESHIONNAITE. .....eccveeiuieeieeciee ettt e e etee et e st eere e sbe e saeeebe e e ebeesaeesbeesbeesnseebeesanesennenans 41

p A VLY 01 (= - T (o TS 43
2.2.3.  ThePrinceand the PAUPEY . ... e 55
2.2.4. Discussion about the Data ANalYSIS........coeereriinieie e 66
Chapter 3: 1S ol 1SS Lo o SRRSO 76
3.1. Positive and Negative Words, Cognition and Mind...........cccccevvrveenieieeresieeseesee e 77

VI



3.2. Positive and Negative Words, Decisions and COMpPetencCe..........cccveererieereeieeeneeseeee 86

3.3. TheResult of Positive and Negative Words in Literary Tranglation...........ccccceeceenuennen. 91
3.4. Obstaclesand Advantagesin Decision-Making ProCesS..........ccuevvveeneeieeseeseesinseenens 95
AL ODBSACIES. ... e 95

I A AN AV | - [P 97

3.5, TeSNG HYPOINESES ... .o et ns 99
3.6.  ANSWENNG QUESLIONS .......eeivieieriieiteeiesiee e ste st st e bt tesaeesseesbeesesseesbesneesreesesneens 101
3.7.  Alternative to the ProbIem ... 103
3.7.1. Emotion and Imagein Translalion. ........cccceveeeieieeneeie e e 107
Chapter 4: Conclusion, Follow-up Study and Applications of the Thesis..................... 111
A1, CONCIUSION. ...ttt ettt s b bbb b e b b e eb e bt b e s bt e bt e st ese e see b e nbeanenrenneas 112
4.2, FOHOW-UD SEUAY ..ot ettt st esne e e 115
4.3.  ApPlicationS Of the TNESIS.......ccoiiiiiieeee e e 116
2] o] oo =T o] Y20 118
N ] 01 [0 S 127
ApPendiX A: QUESLIONNAITE.......cueieerieeiesteerieseeeee s e este s e tesseesseeeessaeeseesseensesseenseeneensennes 128
BOASCE et eeeee et eeeeee e e e e ee e ee et ee e et e ettt e et et et ee s et se s ee e et et et ee s et et ee e ee e 158



List of Tablesand Figures

Tables
Table 1: Influence of positive ‘grateful” and “‘CONtENT ..........cccvveeveeieseere e 45
Table 2: Influence of negative ‘wander’ and “bleak’...........cccvveeveeciseecce e 45
Table 3: Influence of negative “demon Of TUFY’. .......ccoorieiiee e 46
Table 4: Influence of dOMINANE “AEAM™. ........cveoveiiriecere e 49
Table 5: Influence of psychologically positive SItUBLION. .........ccccevveieneerece e 49
Table 6: Negative emotions make low differentiation. ...........cceceeveecesienie s e 51
Table 7: The positive influence of “laughter’. ... e 52
Table 8: Theinfluence of six dominant alterNatives............cccvereiiiirieeinee e 53
Table 9: The influence 0f NEQAtIVE “TEAI. .......ccv e e 54
Table 10: Effect of “MOre terribIe’. ... 55
Table 11: INFluENCE OF “DEYGAI. ......eeieeeeceee e e 56
Table 12: Differentiation between “doubtless’ and “PrinCe’.......cccvevvrerieeieveeseere e 57

Table 13: Differentiation among ‘by-your-leave’, ‘so-please-it-you’ and ‘anything of the sort’. 57

Table 14: Frequency Of “diSEaSEd FAVINGS ......cccecuereereseereeiessieseesiesee e eae e sseses e e e seeenee e 58
Table 15: Frequency of ‘bravely doth he keep up the character’ (3/5). ....ccccoovvcevieeivnceneceee 59
Table 16: Influence of negative situation on the verbal phrase. ..........ccccoeveeevcevecce e 60
Table 17: Influence of ‘pleasure’, ‘gentleness’ and ‘affection’. ..........ccccecveeevevecce e 61
Table 18: INFIUENCE OF “TOVING . ...eeieeeeeee e st sre e 61
Table 19: INFIUENCE OF “LEAIS’. ..o 62

Table 20: The frequency of ‘resembled nothing so much as a grizzly, monstrous spider’ (3/5).. 63



Table 21: The frequency of ‘gloating over some haplessinsect’ (1/5). ...cccccvveveeveeiiiecveeceeenen, 63

Table 22: The frequency of ‘that lay bound and helpless in his web’ (2/5). ......ccccoovvrviierinnenne 64

Table 23: Frequency of Differentiation in Dealing with Positive and Negative Words............. 113
Figures

Figure 1: Position Of WOIAS IN TEXL. .....ccvieeiieiisieie e eee et sre e s e e e nneeneas 5

Figure 2: The Nature of Translalion ..........ccccoeeiieenieie e e e 24

Figure 3: Simple Figure for Cognitive Translation Observing Mind .........ccccceovvivevvnceviesieennns 26

T LU S AN o= = [ o o o SRS 36

Figure 5: Definitional Instruction leads to Selective Instruction through Criterion (Levy offers

these criteriafor hiSOWN eXamPle). ......ccuviieiiee e 37
Figure 6: Determination of literariness of decisions [- Negative sense; + Positive sensg]............ 72
Figure 7: Transfersin Translalion PrOCESS ........ccccciiierereeieeeeseeeesees e sseesse e sse e esse e sneeneens 80
Figure 8: Trandation Process Resulted from Positive Words in Brain (above view) .................. 81
Figure 9: Trandation Process Resulted from Negative Words in brain (above view). ................ 82

Figure 10: Controlled Translation Process Resulted from Negative Words in Brain (above view).

....................................................................................................................................................... 84

Figure 12: Action-Reflex Mechanism for a Review of Translator’s Mind (Darwish, 2003). ...... 85

Figure 13: The way the positive and negative words moveto reach TT........ccoccvveiininiiniennnens 87
Equation

Equation 1: Average Frequency for ‘resembled nothing [...] in hisweb’ (2/5).......cccccvveiennnns 64

Xl



Xl



TL

SL

TT

L1

L2

Abbreviations
target language

source language
source text
target text

first language

second language

XMl



“Our emotions, our feelings and our intuition
can also provide us
with valid interpretation and guidelines for living”.

(Bressler, 2011, p. 91)

X1V



This pageisleft intentionally blank.

XV



Chapter 1: Introduction



1.1. Overview

Holmes (1972/2004) directs his focus of trandlation studies on the process of translation,
stating how trandlators can handle various aternatives in their mind in order to achieve the
optimal equivalent in the target text, which is the concern for this study in the process domain.
Oncetheinitia choices are made, the trandlation begins to generate rules of its own, determining
further choices (as cited in Gentzler, 2001, p. 96). Based on the Holmes’ observation then, the
issue of decision-making becomes crucial in any discussion of the translation process. Decision-
making is the process of how people make decisionsin their routine life also including process of
translation. Thus, we need to go for a research method in that regard. The method for the
research is offered by Jifi Levy (1967/2000) in the title of Translation as a Decision Process in
dealing with the selection of the equivalents. He states that the first decision has the certain
influence on the next move in the process in its own way (Levy, 1967/2000). Applying this
method on the literary texts, we will examine whether the variables affect the process of literary
trandation or not. The variables are positive and negative words based on the belief that “any
word can provoke the soul and mind” (Haghghani, 1386/2007, p. 88) in the proper co-text and
context. A positive word may have a positive effect on the audience since it carries a positive
image or concept so that a translator unconsciously becomes motivated. In other words, the
translator unconsciously finds himself/herself doing translation with a good degree of literariness
(because g/he is in a good mood). Quite the opposite, a negative word creates a negative picture
(in mind) although it may be used in the positive co-text and context (more in Section 2.2.4).
These positive and negative words or images are registered in the “black box” (Hatim, 2001) by
means of experiences or presuppositions. To Chomsky (1986), the black box is the part of the

brain where the rules, structures and all processes store.



Every individual trandator thinks about equivalents to the as-much-as-possible closing to
the message of the ST (trandation is the work of putting things together); literary transators
think about the best of equivalents (in layman’s terms, because they feel themselves obliged and
committed to their society and culture). What becomes best is a time-space-bound decision. The
best of decisions has to be objective (the translator has at least one objective, changing the SL
words into TL words) and has to depend on the decisions the translator makes in the trandlation
process. What can motivate each translator’s decisions here are psychologica matters the
translator has unconsciously grasped. The clarification of this issue may become easier if we
focus our attention on Levy’s four decisions, i.e. the factors that improve choices (more in Part

2.1).

1.2. Statement of the Problem

One of the problems in dealing with trandlations is to respond to the question why has
one source text more than one tranglated text. This question has triggered this research. The
trandation of one ST into at least two translations is called differentiation or retranslation under
the branch of “pragmatics” in linguistics (Safavi, 1388/2009, p. 39). The re-trandations of
literary texts may have mostly come into being as unnecessary and seen as not-motivated by
means of the context and co-text (not literarily smelled but formally rendered). An emphasis here
has to be made that psychologically and cognitively speaking, owing to the variegated nature of
human beings differentiation is not going to stop. Reiss (1971/2000) also claims that hardly can
any two trandations be the same (p. 91). To cope with the problem, there is a feeling that if a
trandator can think of the images and emotions that words carry in literary texts, because of

literary domain’s resourceful nature, s’lhe may produce atarget text in a way that the reader can



feel it isaredly better trandlation than before s/he have read. We may, at the end of the research,

clam that the differentiations (re-translations) can be alowed whether to be or not to be.

1.2.1. Questions.

The thesis intends to answer the below questions:
1) How do the positive and negative words affect the process of literary trandation?
2) Isthere adirect relationship between positive and negative words and translator’s
necessary, unnecessary, motivated and unmotivated decisions?
3) Is there a relationship between neophyte and expert translators’ decisions and

their competences?

1.2.2. Hypotheses.

Thethesisis going to nullify or ratify the below hypotheses:

1) Positive or negative words provoke emotions.

2) Thereisadirect relationship between positive and negative words and translator’s
decisions in choosing an equivalent.

3) If we find any relationship between an expert translator’s decisions and hisg/her
competence, we will be able to review the significance of the positive and
negative words.

The thesis presumes that even though the translation of Mohammad Qazee is a standard
trandation for assessing the literariness of other trandations, it is possible that his trandlation is

backed away because of the possibility for the emergence of a new literary trandation that



maintains the characteristics of the positive and negative words in translation (The features will
be defined in 1.4.1). It is assumed that one of the many layers in the literary trandation is the
exploration of positive and negative layer at the word level. This is a centra layer and other

layers may be culture, society, and so forth.
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Figure 1: Position of Wordsin Text.
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1.3. Review of theLiterature

Because of the many minutiae involved in the domain of the literature which makes
literary works productive, there exist a vast number of researches dealing with the aesthetics in
the literary genre from the standpoint of cognition directly or indirectly. For instance, the
preservation of toneis recognized as of the most useful tools for a translator which helps him/her
to avoid falling into traps that distorts the author’s intent (Landers, 2001, p. 68). For Landers,
tone means conscious and unconscious resonated feeling. The upcoming parts are the cases
through which this eclectic research takes its shape. Pym (2010, ch. Postscript) clams that the
interdisciplinary manner is “the way translation studies should develop”. Interdisciplinary in a

way that we use a psychologica method of speaking, then use it in cognition domain of



